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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНОЛОГІЇ В ГАЛУЗІ ЕКОЛОГІЇ, 
ВОДНИХ БІОРЕСУРСІВ ТА АКВАКУЛЬТУРИ 

(НА ПРИКЛАДІ ЕВТРОФІКАЦІІ ОДЕСЬКОЇ ЗАТОКИ)

Стаття присвячена деяким особливостям терміносистем англійської та української мов у сфері екології та 
водних біоресурсів та аквакультури, а також специфіці та певним труднощам при перекладі. Стаття має на 
меті висвітлити певний аспект англійської мови професійного спрямування, а саме питання еквівалентності тер-
мінології та виклики, які це створює у викладанні. Дослідження стосується засвоєння лексичного матеріалу сту-
дентами природничих спеціальностей, а саме екології, водних біоресурсів та аквакультури; аналізує пов'язані з 
цим складнощі. Вони пов'язані з вибором матеріалів, використанням автентичних текстів, а також зі здатністю 
студентів ідентифікувати і точно перекладати спеціалізовані терміни. Специфіка та певні труднощі під час 
перекладу технічних текстів з англійської українською, що відокремлюють їх від інших видів мовної передачі інфор-
мації, полягають у тому, що такий переклад мається на увазі як повна заміна вихідного тексту і що рецептори 
перекладу будуть розцінювати його як повністю тотожний оригіналу. Тотожність перекладу вихідному тексту 
має важливе значення для технічних і спеціальних інформативних текстів. Так, причиною найбільших складнощів 
є відмінність терміносистем англійської та української мов. Необхідно провести аналіз, який би виявив основні 
особливості терміносистем англійської та української мов у сфері екології, водних біоресурсів та аквакультури. 
А також слід позначити відмінності в граматиці та лексиці англійської та української мов, що найчастіше зустрі-
чаються, які призводять до неправильного технічного перекладу. Актуальною проблема перекладу термінів є й 
тому, що в деяких галузях знання (наприклад, в екології) понятійний апарат майже цілком запозичується, а відтак 
необхідне вираження цих понять українською мовою. Існує кілька категорій лексики, які створюють певні пробле-
ми, коли йдеться про еквівалентність, і ці категорії будуть проаналізовані в цій статті. 
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF TERMINOLOGY 
IN THE FIELD OF ECOLOGY, WATER BIORESOURCES AND AQUACULTURE 

(ON THE EXAMPLE OF EUTROPHICATION OF THE ODESA BAY)

The article is devoted to some peculiarities of the terminology systems of the English and Ukrainian languages in the 
field of ecology and aquatic bioresources and aquaculture, as well as to the specifics and certain difficulties in translation. 
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The article aims to highlight a certain aspect of ESP, namely the issue of terminology equivalence and the challenges it 
poses in teaching. The study concerns the acquisition of vocabulary by students of natural sciences, namely ecology, aquatic 
bioresources and aquaculture; it analyzes the difficulties associated with this. They are related to the choice of materials, 
the use of authentic texts, and the ability of students to identify and accurately translate specialized terms. The specifics 
and certain difficulties in translating technical texts from English into Ukrainian, which separate them from other types of 
language information transfer, are that such a translation is meant to be a complete replacement of the source text and that 
the receptors of the translation will regard it as completely identical to the original. The identity of the translation to the 
source text is important for technical and special informational texts. For example, the reason for the greatest difficulties 
is the difference between the terminology systems of the English and Ukrainian languages. It is necessary to conduct an 
analysis that would identify the main features of the English and Ukrainian terminology in the field of ecology, aquatic 
bioresources and aquaculture. It is also necessary to identify the most common differences in grammar and vocabulary of 
the English and Ukrainian languages that lead to incorrect technical translation. The problem of translating terms is also 
relevant because in some fields of knowledge (e.g., ecology), the conceptual apparatus is almost entirely borrowed, and 
therefore it is necessary to express these concepts in Ukrainian. There are several categories of vocabulary that pose certain 
problems when it comes to equivalence, and these categories will be analyzed in this paper.

Key words: terminology, translation, equivalent, ecology, aquatic bioresources.

Постановка проблеми. Переклад терміно-
логії з рідної мови на іноземну вимагає великого 
досвіду використання раніше набутої лексики, 
точного розуміння значення терміна сполучення 
з іншими словами в реченні, а також збереження 
правильної граматичної будови не тільки речень, 
але й питання і твердження, весь текст в цілому 
(навіть якщо і контекст), в логічному сенсі теми, 
і текст. Існує ряд неточностей у розумінні тер-
мінології з наступних причин: а) переконання в 
однозначності терміна; б) графіка слів (пишуться 
і читаються по-різному, особливо англійською);  
в) помилкове використання аналогії; г) переклад 
терміна в більш конкретні значення (а не бук-
вально); д) нездатність знайти значення в одній 
мові для перекладу іншою мовою; е) незнання 
способів передачі, а також закономірностей у 
викладі, де необхідно звернути особливу увагу на 
окремі слова та граматичні форми вживання цих 
слів – термінів у реченні.

Аналіз досліджень. Незважаючи на численні 
дослідження в галузі перекладу термінів гумані-
тарних наук, питання зіставлення цілих терміно-
логічних систем двох мов і вивчення паралелей і 
розбіжностей між ними з позицій теорії перекладу 
залишається найменш розробленим. У зв'язку з 
цим проблема вибору способу перекладу нових 
термінів становить великий інтерес для лінгвіс-
тів і перекладачів і посідає важливе місце у тео-
рії та практиці перекладу. Цим питанням займа-
лися багато дослідників, такі як Д’яков А.С. (1),  
Кияк Т.Р. (2), Скороходько Е.Ф. (5), Белл Р.Т. та 
Кендлін К. (8; 1991), Кетфорд Д.К. (9; 1965), 
Кемпбелл Стюарт Дж. (10; 1991) та багато інших 
вітчизняних і зарубіжних лінгвістів. 

Мета статті. Метою статті є аналіз особливос-
тей перекладу екологічної термінології у галузі 
водних біоресурсів та аквакультури на прикладі 
евтрофікації вод Одеської затоки. Дослідження 

спрямоване на визначення значення уніфіка-
ції термінів для точності наукової комунікації та 
забезпечення розуміння екологічних процесів як 
науковим товариством, так і широкою громад-
ськістю.

Завданням статті є аналіз, тлумачення та 
особливості перекладу екологічних термінів, 
таких як eutrophication – евтрофікація, shelf 
waters – шельфові води, assimilative capacity 
of the marine ecosystem – асиміляційна спро-
можність морської екосистеми, eutrophication 
processes – евтрофікаційні процеси, hypoxia – гіпок-
сія, hydrogen sulfide zones – сірководневі зони, 
siltation – замулення, benthic biocenoses – донні біо-
ценози, hydrobionts – гідробіонти, fish resources – 
рибні ресурси, pollutants – забруднюючі речовини, 
environmental state – екологічний стан, entry of 
pollutants – надходження забруднюючих речовин, 
loss of diversity and habitat – втрата різнома-
ніття та місця існування. Ці терміни безпосеред-
ньо стосуються екологічного стану морських вод 
Одеського регіону та прибережних акваторій, де 
специфічні умови і процеси потребують чіткого 
і однозначного визначення (Соборова, 2018:78). 
Наукова та загальномовна інтерпретація цього 
незначного фрагменту екологічної термінології 
дозволить забезпечити чітке та однозначне розу-
міння та переклад цих термінів. 

Виклад основного матеріалу. Термінологія в 
галузі екології, водних біоресурсів та аквакуль-
тури, як і будь-яка інша спеціалізована лексика, 
формується для точного вираження наукових 
понять та об'єктів, що вивчаються й досліджу-
ються у цій галузі. Виникнення таких терминов є 
результатом прагнення забезпечити максимально 
точну та лаконічну передачу інформації, що 
виключає можливість суб'єктивного тлумачення. 

У сучасних умовах постає проблема тлумачення 
та перекладу екологічної термінології не лише для 
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наукового товариства, а й для широкої громад-
ськості. Це особливо актуально, оскільки пересічні 
громадяни стикаються з екологічними термінами чи 
їхніми синонімами в різних контекстах і джерелах, 
таких як засоби масової інформації, освітні про-
грами, державна політика, громадські ініціативи та 
соціальні мережі. Неправильне розуміння або незна-
ння цих термінів може призводити до хибних висно-
вків і рішень, що знижує ефективність екологічної 
освіти та обізнаності. Таким чином, ми бачимо, що 
переклад – це операція або процес, але в той же час 
це продукт: Це абстрактне поняття, що складається 
з процесу і продукту (Bell, 1991:13). Це означає, що 
переклад – це процес передачі, який відбувається 
між мовами, тобто це інтерпретація вербальних сим-
волів однієї мови за допомогою символів інших мов. 
Це також внутрішньомовний процес: перекладач 
часто вдається до інтерпретації вихідного тексту за 
допомогою засобів самої вихідної мови (словнико-
вих одиниць і структури), коли стикається з певними 
труднощами в сприйнятті повідомлення. Перекла-
дач може шукати синоніми до тієї чи іншої лексич-
ної одиниці, перефразувати текст або спростити 
його, щоб зрозуміти зміст, а потім передати його у 
відповідній формі мовою перекладу.

Переклад повинен бути достовірним і обґрун-
тованим: Зміст не повинен змінюватися неза-
лежно від того, скільки разів його перекладали, 
і він повинен бути дійсним доти, доки перекла-
дач перекладає те, що він повинен перекладати. 
Іншими словами, він не повинен нічого додавати 
або вилучати з повідомлення мовою перекладу

Звернемося до розгляду видів перекладу, затребу-
ваних у галузі екології, водних біоресурсів та аква-
культури. Традиційний абстрактно-лінгвістичний 
підхід до перекладу займає досить незначне місце 
в повсякденній діяльності перекладача. У цій статті 
ми враховуємо той факт, що традиційний підхід є 
науково-орієнтованим. Проте сучасні економічні 
умови вимагають від безпосередніх виконавців мов-
ної діяльності – перекладачів, викладачів, публічних 
лекторів тощо – бути орієнтованими на споживача.

Переклад визначається як «заміна текстового 
матеріалу однією мовою еквівалентним тексто-
вим матеріалом іншою мовою» (Catford, 1965:23), 
«діяльність, яка полягає у змінному повторному 
вираженні, перекодуванні тексту, створеного 
однією мовою, у текст іншою мовою, що викону-
ється перекладачем, який творчо обирає варіант 
залежно від змінних ресурсів мови, типу пере-
кладу, завдань перекладу, типу тексту та під впли-
вом власної індивідуальності; переклад також є 
результатом описаної вище діяльності» (Harris, 
1990:117) тощо. Усі дослідники відзначають, що 

існує дуже багато визначень перекладу як діяль-
ності, що пояснюється високим і давнім попитом 
на цей тип діяльності (Newmark, 1991). 

З зрозумілих причин тип перекладу, необхідний 
у галузі екології, водних біоресурсів та аквакуль-
тури, можна визначити як технічний. Технічний 
переклад – це переклад, який використовується 
для обміну спеціальною науковою та технічною 
інформацією між комунікантами, що розмовляють 
різними мовами. У спрощеному підході техніч-
ний переклад означає переклад технічних текстів. 
Технічний переклад базується на формально-
логічному (збірному) стилі, який характеризу-
ється точністю, неемоційністю та безособовістю. 
У лексиці використовується багато термінів, часто 
латинського або грецького походження. Граматика 
технічних перекладів характеризується викорис-
танням специфічних і твердо встановлених грама-
тичних норм: широко використовуються неозна-
чено-особові та безособові конструкції, пасивні 
словосполучення, безособові форми дієслова. 
Логічний вибір здійснюється за допомогою інвер-
сії. Автори відзначають прагнення будь-якої про-
фесійної сфери до лаконічної термінології. Іноді 
самі багатокомпонентні терміни являють собою 
короткий опис якогось матеріального явища, про-
цесу, об'єкта, і ця здатність таких термінів вигля-
дає дуже ергономічною – описовий переклад 
зазвичай дуже громіздкий. Водночас це далеко не 
еквівалентність (Мітіна, Швелідзе, 2020:305).

Обрані нами для аналізу терміни у галузі вод-
них біоресурсів та аквакультури класифікуються 
за кількома критеріями. За значенням вони можуть 
стосуватися pollutants, eutrophication – забруднюю-
чих речовин і процесів (полютанти, евтрофікація); 
hydrochemical and biological indicators (hydrochemi-
cal indicators, phosphate phosphorus) – гідрохіміч-
них і біологічних показників (гідрохімічні показ-
ники, фосфатний фосфор); ecosystems and their 
components (marine ecosystems, hydrobionts) – еко-
систем та їх компонентів (морські екосистеми, гід-
робіонти); processes and phenomena in ecosystems 
(phytoplankton grouping, blue-green algae) – про-
цесів і явищ в екосистемах (фітопланктонне угру-
повання, синьо-зелені водорості) та методів дослі-
джень і управління (регулярний моніторинг). 

Класифікація допомагає систематизувати та 
чітко визначати їх функції і значення, що важливо 
для точності та зрозумілості в науковій і практич-
ній діяльності. Існують дуже різноманітні класи-
фікації термінів. Перелічимо деякі з них. Термін:

− простий, непохідний – термін, виражений 
простим словом, основа якого збігається з коренем 
(siltation – замулення; hypoxia – гіпоксія) тощо;
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− складний – термін, що позначається склад-
ним словом, щонайменше двома кореневими мор-
фемами (marine ecosystems – морські екосистеми; 
fish resources – рибні ресурси);

− багатокомпонентний, складений – представ-
лений словосполученням з двох і більше елементів 
(assimilative capacity of the marine ecosystem – аси-
міляційна спроможність морської екосистеми).

У науці екологічні терміни виконують важ-
ливі функції для різних аспектів екологічних 
досліджень, моніторингу та управління. Так, 
pollutants – полютанти, тобто забруднюючі речо-
вини різного походження, ідентифікуються та оці-
нюються для розуміння їх впливу на навколишнє 
середовище. Industrial wastewater – промислові 
стічні води, що скидаються з промислових під-
приємств, аналізуються для визначення їхнього 
впливу на водні ресурси, тоді як господарчо-
побутові стічні води з житлових та комерційних 
об'єктів оцінюються для виявлення впливу побу-
тових та господарських стоків на якість води. 
Eutrophication – евтрофікація, процес надмірного 
надходження поживних речовин, що призводить 
до масового розвитку водоростей, досліджується 
для розуміння процесів, що ведуть до деградації 
водних екосистем. Hypoxia – гіпоксія, або низький 
вміст кисню у воді, оцінюється для визначення 
впливу забруднення на доступність кисню у вод-
них екосистемах. Hydrogen sulfide zones – сірковод-
неві зони, області з високим вмістом сірководню, 
досліджуються для виявлення умов, що ведуть до 
утворення токсичних зон у водних середовищах. 
Hydrochemical indicators – гідрохімічні показ-
ники, такі як рівні фосфору і азоту, вимірюються 
та аналізуються для оцінки якості води та еколо-
гічного стану. Рівні фосфатного і загального фос-
фору у воді оцінюються для виявлення джерел 
забруднення та визначення ступеня евтрофікації. 
The amount of mineral nitrogen – сума мінераль-
ного азоту визначається для оцінки рівня доступ-
ного азоту для водних рослин та мікроорганізмів. 
Total nitrogen – загальний азот, який включає всі 
форми азоту у воді, оцінюється для визначення 
впливу різних джерел забруднення на екосистеми. 
Hydrobiological indicators – гідробіологічні показ-
ники, що включають чисельність і продуктивність 
водних організмів, використовуються для оцінки 
стану та продуктивності водних екосистем.

Лінгвістична класифікація одначуваних тер-
мінів може бути проведена за кількома крите- 
ріями – лексико-семантичними, морфологічними, 
синтаксичними ознаками. Лексико-семантичні 
(значеннєві) ознаки репрезентують екологічні тер-
міни належать до кількох категорій. До термінів 

на позначення забруднюючих речовин та процесів 
належать pollutants – полютанти, industrial waste-
water – промислові стічні води,household wastewa-
ter – господарчо-побутові стічні води, eutrophica-
tion – евтрофікація, hypoxia – гіпоксія, hydrogen 
sulfide zones – сірководневі зони. 

Семантику хімічних характеристик води пере-
дають терміни phosphorus – фосфор, nitrogen – 
азот, phosphate and total phosphorus – фосфатний 
і загальний фосфор, the amount of mineral nitro-
gen – сума мінерального азоту, total nitrogen – 
загальний азот, hydroch emical indicators – гідро-
хімічні показники.

Лексичне значення біологічних характеристик 
та процесів в екосистемах відображають терміни 
hydrobiological indicators – гідробіологічні показ-
ники, phytoplankton community – фітопланктонне 
угруповання, dinophytic algae – динофітові водо-
рості, blue-green algae – синьо-зелені водорості, 
hydrobionts – гідробіонти. Опис процесів очи-
щення представлено складеним терміном self-
cleaning of the marine environment – самоочищення 
морського середовища. 

Морфологічна (частиномовна) класифікація 
може бути розподілена на іменникові та дієслівні 
терміни. Іменникові терміни включають: 

Pollutants – полютанти, industrial wastewater – 
промислові стічні води, household wastewater – гос-
подарчо-побутові стічні води, eutrophication – 
евтрофікація, hypoxia – гіпоксія, hydrogen sulfide 
zones – сірководневі зони, hydrochemical indicators – 
гідрохімічні показники, amount of mineral nitrogen – 
сума мінерального азоту, total nitrogen – загальний 
азот, hydrobiological indicators – гідробіологічні 
показники, phytoplankton community – фітопланк-
тонне угруповання, dinophyte algae – динофітові 
водорості, синьо-зелені водорості – blue-green 
algae. 

До віддієслівних термінів належать такі 
поняття, як самоочищення. Синтаксична (слово-
сполучна) класифікація включає прості (одно-
словні) терміни, такі як pollutants – полютанти, 
eutrophication – евтрофікація, hypoxia – гіпок-
сія, phosphorus – фосфор, nitrogen – азот та 
складні (утворені з двох і більше слів) терміни, 
як-от industrial wastewater – промислові стічні 
води, household wastewater – господарчо-побу-
тові стічні води, self-purification of the marine 
environment – самоочищення морського середо- 
вища, hydrogen sulfide zones – сірководневі зони, 
hydrochemical indicators – гідрохімічні показ-
ники, total mineral nitrogen – сума мінераль-
ного азоту, total nitrogen – загальний азот, 
hydrobiological indicators – гідробіологічні показ-
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ники, phytoplankton community – фітопланктонне 
угруповання, dinophyte algae – динофітові водо-
рості, blue-green algae – синьо-зелені водорості. 

Такий попередній огляд претендує на перші 
висновки, що ці терміни частково характеризу-
ють лексико-граматичні аспекти англійської мови, 
незалежно від їх походження – запозиченого чи 
питомо англійського. Термінознавці вважають, що 
запозичення є необхідним і невід'ємним елемен-
том термінотворення, оскільки вони дозволяють 
розширювати лексичний ресурс мови, включаючи 
поняття та терміни, що вже існують у міжнарод-
ній практиці (Croft, 2000: 25). 

Запозичені терміни в екологічній термінології, 
що використовуються для опису морських вод, 
мають різне походження та значення. Наприклад, 
термін полютанти запозичений з латинської мови 
pollutant (забруднювач) через англійську pollutant 
й означає шкідливі речовини або матеріали, які 
забруднюють навколишнє середовище. Хімічні 
терміни, такі як phosphorus – фосфор і nitrogen – 
азот, мають грецьке походження: фосфор (від грец. 
φῶς – світло і φέρω – несу, φωσφόρος – світлонос-
ний) запозичене через латинську Рhosphorus і 
позначає хімічний елемент, який часто є однією з 
поживних речовин, що сприяють евтрофікації вод; 
nitrogen – азот (від грец. α (не-, без-) і ζωή (життя), 
неживий, безжиттєвий, які є поживними речови-
нами, що сприяють евтрофікації вод. До запози-
чених термінів належать eutrophication – евтро-
фікація (від грец. εὔτροφος – добре живлений), що 
позначає процес водного квітковіння або водної 
евтрофікації, спричинений надмірним збагаченням 
води поживними речовинами; hypoxia – гіпоксія 
(від грец. ὑπο – під, і ὀξύς – кислий) – кисневе голо-
дування, стан низького вмісту кисню у воді. 

Аналітичні терміни: hydrogen sulfide zones – сір-
ководневі зони (зони сірководню, де у воді нако-
пичується сірководень); hydrochemical indicators – 
гідрохімічні показники – хімічні показники води, 
які оцінюють її хімічний склад; hydrobiological 
indicators – гідробіологічні показники – біологічні 
показники води, що оцінюють стан біологічних сис-
тем у водних екосистемах. Звертають на себе увагу 
складені запозичено-англійські терміни, серед яких 
hydrobiological indicators – гідробіологічні показ-
ники включає запозичені латинізми гідро-, біоло-
гічні та англійське indicators – показники і означає 
показники, що оцінюють стан біологічних систем 
у водних екосистемах. Ще деякі синтетичні тер-
міни такого типу phytoplankton community – фіто-
планктонне угруповання складається з від грец. 
слів φυτον «phyton», або «рослина», та πλαγκτος 
«planktos» – ширяючий та community – угрупо-

вання (й означає сукупність мікроскопічних водо-
ростей, здатних проводити фотосинтез); dinophytic 
algae – динофітові водорості – (від грец. δῖνος – 
обертання і φυτόν – рослина) та питомо англйське 
algae – одорості (тип водоростей, що можуть утво-
рювати масові цвітіння). 

Власне англійські терміни industrial 
wastewater – промислові стічні води складаються 
зі слів industrial – промислові та wastewater – стічні 
й означає води, що відводяться від промислових 
підприємств, а також містять різні забруднення. 
Аналогічно, терміни household wastewater – госпо-
дарчо-побутові стічні води – води, що відводяться 
від житлових будинків, офісів і комунальних уста-
нов, які також містять забруднення; self-cleaning of 
the marine environment – самоочищення морського 
середовища – здатність морських вод очищати 
себе від забруднень без зовнішнього втручання.

Англійські синоніми-відповідники, засвідчені 
у словнику (6, 12), мають відмінність у поняттє-
вому плані, тому вважати їх термінами-синонімами 
недоцільно. Це можна обґрунтувати наступними 
позиціями. По-перше, синоніми часто мають різні 
відтінки значення та специфічні контексти вико-
ристання, що робить їх поняттєво різними. Напри-
клад, термін hypoxia – гіпоксія і його український 
відповідник «киснева недостатність» технічно 
означають одне й те саме явище – недостатній 
рівень кисню у воді. Однак, hypoxia використову-
ється переважно в наукових і медичних контекстах, 
тоді як киснева недостатність може бути зрозумі-
лішою для ширшої аудиторії та використовується 
в популярних виданнях. По-друге, іншомовні тер-
міни часто мають усталену міжнародну значущість 
та узгодженість, що робить їх більш точними для 
наукового використання. Використання україн-
ських відповідників може призвести до втрати цієї 
точності. Наприклад, термін «ксилема» є усталеним 
у міжнародній ботанічній літературі, тоді як його 
український відповідник «деревина» може мати 
ширше значення і вживатися не лише в наукових 
текстах, але й у побутових контекстах, що створює 
можливість неоднозначного розуміння. І по-третє, 
іншомовні терміни часто запозичуються для позна-
чення нових явищ або технологій, для яких укра-
їнські відповідники можуть ще не існувати або 
бути менш поширеними. Це особливо актуально 
для швидкозмінюваних галузей, таких як інфор-
маційні технології або біотехнології. Наприклад, 
термін eutrophication – евтрофікація використо-
вується в екології для опису специфічного про-
цесу збагачення вод поживними речовинами, тоді 
як український відповідник excessive enrichment of 
water bodies – надмірне збагачення водойм є більш 
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загальним і може не передавати всі нюанси цього 
процесу.

Нарешті, концептуальні відмінності між тер-
мінами можуть стосуватися їх семантичної струк-
тури та області застосування – екології, водних 
біоресурсів та аквакультури, у нашому випадку. 
Іншомовні терміни часто мають чітко визначену 
наукову дефініцію, яка включає всі важливі харак-
теристики явища. Українські відповідники можуть 
не охоплювати всі ці характеристики, що може при-
зводити до непорозумінь або неправильного вико-
ристання терміну. Так, термін benthic biocenoses – 
донні біоценози чітко описує сукупність організмів, 
що живуть на дні водойм, тоді як його можливий 
український відповідник «донні угруповання» може 
не передавати всю наукову точність цього поняття. 
Таким чином, через відмінності у значенні, контек-
стах використання, точності та семантичній струк-
турі, вважати українські синоніми-відповідники 
повноцінними термінами-синонімами недоцільно. 
Це підкреслює важливість точного використання 
термінології в наукових і технічних текстах для 
забезпечення зрозумілості та уникнення плутанини.

Словотвірні синоніми – це слова, близькі або 
тотожні значенням, які мають відмінності на 
рівні словотворення. Науковці пропонують поді-
ляти словотвірні синоніми на омоосновні (одно-
основні) синоніми, у яких до однакових твірних 
основ приєднано різні щодо звукового складу 
афікси, та гетероосновні синоніми – рівнозначні 
назви одного поняття, де відмінним є і твірні 
основи, і словотворчі афікси, які присутні й у сис-
темі екологічних (Бурковська, 2015: 49). Напри-
клад, серед омоосновних синонімів є терміни 
eutrophication – евтрофікація та eutrophication – 
евтрофування. Основи цих термінів – eutrophic-  
і eutroph-, а афікси -аці(я) і -уванн(я). Обидва тер-
міни описують процес збагачення водойм пожив-
ними речовинами, що призводить до надмірного 
росту водоростей. Аналогічним прикладом є 
терміни degradation – деградація та degradation – 
деградування, де основа – degrad- та такі ж афікси. 
Обидва терміни означають процес поступового 
погіршення стану екосистеми. 

Словосполучні терміни в екологічній термі-
нології класифікуються за різними критеріями. 
Наприклад, за структурою вони можуть бути 
атрибутивними, коли складаються з означення та 
означуваного слова, або об'єктними, де включа-
ють дію і об'єкт, на який ця дія спрямована. Так, 
«екологічний стан» є атрибутивним, а «надхо-
дження забруднюючих речовин» – об'єктним. За 
рівнем деталізації, терміни можуть бути загаль-
ними, як ecological condition – екологічний стан, 

або конкретними, як siltation of bottom biocenoses – 
замулення донних біоценозів. Тип відношень між 
компонентами може бути родовим, як siltation of 
bottom biocenoses і pollutants, або частини та цілого, 
як fish resources і ecosystem. За функціональним 
призначенням, терміни поділяються на описові, як 
shelf waters – шельфові води, або процесуальні, як 
eutrophication processes – евтрофікаційні процеси. 
Сфери застосування також варіюються: терміни 
можуть бути науковими, як assimilative capacity 
of marine ecosystem – асиміляційна спроможність 
морської екосистеми, або практичними, як pollu-
tion of water bodies – забруднення водойм. 

Класифікація словосполучних термінів систе-
матизує і чітко визначає їхню функцію і значення, 
що є критично важливим для точності і зрозумі-
лості в науковій і практичній діяльності.

Висновки. Переклад та тлумачення екологічної 
термінології є ключовою умовою для успішного роз-
витку екологічної науки, управління природними 
ресурсами та вирішення екологічних проблем на гло-
бальному рівні. Вона забезпечує точність і узгодже-
ність у науковій комунікації, сприяє інтеграції знань 
з різних галузей і підвищує обізнаність громадськості 
щодо екологічних питань. По-перше, актуальність 
питання уніфікації екологічних термінів є очевидною 
через необхідність чіткої і однозначної комунікації 
як у науковому середовищі, так і серед широкої гро-
мадськості. По-друге, аналіз сучасного стану еколо-
гічної термінології показує, що існує значна різниця 
між запозиченими термінами та їх англійськими від-
повідниками. Запозичені терміни часто мають чітко 
визначену наукову дефініцію, що дозволяє уникати 
неправильного трактування та забезпечує міжна-
родну узгодженість. Водночас, відповідники можуть 
мати більш загальне значення, що може призводити 
до плутанини в наукових і практичних контекстах. 
По-третє, розгляд різних типів синонімів, включаючи 
словотвірні та словосполучні синоніми, підкреслює 
складність та багатогранність екологічної терміно-
логії. Важливість чіткого визначення та правильного 
використання таких термінів очевидна для точного 
опису екологічних явищ та процесів. Спільні зусилля 
науковців, освітян, міжнародних організацій та гро-
мадськості сприятимуть збереженню біорізноманіття 
та сталому розвитку на глобальному та національ-
ному рівнях. А відтак перспектива даного дослі-
дження вбачається нами в необхідності підвищення 
точності використання, перекладу і зрозумілості еко-
логічної термінології. Подальші дослідження мають 
зосередитися на розробці уніфікованих підходів до 
термінології та їх впровадженні в освітні програми, 
щоб сприяти більш ефективній комунікації та управ-
лінню природними ресурсами.
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